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３ 王宮  

 

 

図 12 王宮の庭でチェスを遊ぶ王と女王（Oxford, Bodley 264, f. 258v）  

 

 

       図 13-1 南宋臨安皇城図（清同治 6 年 (1897)補刊「咸淳臨安志」）  
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 １  F：BNF fr. 1116, f. 68r. a9-b11. 
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Et en ceste cite est la palais dou roi que se fui1, que seignor estoit dou Mangi, 

qui est le plus biaus e le plus noble que soit au monde. E uos en diuiserai 

aucune cousse.  

Or sachies que le palais gire enuiron .x. miles et est mures cun autes mures, 

toutes as quernaus, et dedens as mures sunt maint biaus iardi[n]s con tuit 

les buens fruit, que home seust deuiser. Il hi a maintes fontaines et plusors 

lac, la o il [2] maint buen peison. Et eu milen est le palais mout grandissme 

et biaus. Il a une si gran sale et si belle que grandisme quantite des iens hi 

porogent demorer et menuiere a table. La sale est toute portraite et pointe a 

penture d ’or. Et hi a maintes estoires et maintes bestes et hosiaus et 

chevaliers et dames et a maintes meruoilles. Il est mout bielle uiste a garder, 

car en toutes les murs et en toutes coureoure ne poroit l ’en ueoir che3 

pintures a or.  

Et que uoc en diroie? Sachies que ie ne uos poroie deuiser la gran nobelite 

de cesti palais, mes ie uoc en dirai brefmant et sommeemant tout la uerite.  

[4] de uoir que cest palais a .xx. sales toutes de une grant et d ’un paroil. Et 

sunt bien si grant que .x.m homes hi poroient menuier a table aaisemant. Et 

sunt toute pointe a oure d ’or mout noblemant. Et si uoc di que ceste palais 

ha bien .m. canbres, ce sunt maison bielles et grant e dormir et de mengier . 

Les frut e les pesciere uos ai contes.   

   1) s ’e[n] fui (Bn).   2) a (Bn).   3) que (Bn).    4) Sachies (Bn).  

 

この市には、マンジの君主であったあの逃亡した王の宮殿がある。それは、この世

で最も美しく立派なものだ。いくつかのことを述べよう。さて、宮殿は周囲十マイ

ル、高い城壁が巡らされ、すっかり漆喰が塗られていることをご承知ありたい。城

内には綺麗な庭園がたくさんあり、人が述べ得る最も美味しい果物がなっている。

たくさんの噴水といくつもの池があり、美味しい魚がいっぱいいる。真ん中にはと

ても大きく綺麗な宮殿がある。そこにはとても大きく綺麗な広間があり、多数の人

間がそこに留まって卓で食事をすることができる。広間はすっかり絵が描かれ、金

で細工されている。たくさんの物語、多くの鳥獣、武人、貴婦人などで、驚くべき
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がものいっぱいある。見るだにとても美しい。壁と天井は全て、金の絵以外見えな

いからである。  

で、何を言おうか。私にはこの宮殿の偉大な立派さを記すことは無理であり、真実

を全て簡単かつかいつまんで述べるしかできないことを知っていただきたい。実際、

この宮殿には全て一つの大きさと一つの造りの広間が二十あることを本当に［ご存

じありたい］。それほど大きいから、一万人がゆったりと卓で食べることができる

ほどだ。そして、全てとても立派に金細工が施されている。またいいですか、この

宮殿には寝たり食べたりする綺麗な大きい部屋、すなわち居室が千もあるのですよ。

果物と魚についてはもうお話した。  

 

And in this city is the palace of the king who fled, who was lord of Mangi, which 

is the most beautiful and the most noble that is in the world. And I will tell you 

something of it. Now you may know that the palace has a circuit of ten miles 

round and is walled with high walls, all with battlements. And inside the walls 

are many beautiful gardens with all the good fruits which man would know how 

to describe. There are many fountains and several lakes where there are many 

good fishes. And in the middle is the palace very vast and beautiful. It has a hall 

so large and so fair that a very great number of people could  stay in it and eat at 

table. The hall is portrayed and painted with paintings of gold & there are many 

stories and many beasts and birds and knights and ladies and there are many 

marvels. It is a very beautiful sight to see, for on all the walls and on the whole 

ceiling one could see nothing but painting in gold.  

And what shall I tell you of it? You may know that I should not be able to 

describe to you the great nobleness of this palace, but I will tell you briefly and 

in sum all the truth of it,  to wit that this palace has twenty halls all of one size 

and of one decoration, and they are indeed so large that ten thousand men could 

eat at table there with ease, and they are all painted and worked very nobly with 

gold. Moreover I tell you that this palace has quite a thousand rooms, these are 

houses fair and great, both for sleeping and for eating. The fruit and the fishes I 

have told you.                      (Moule より ) 
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 西湖の後、F では町やそこでの生活や風習についての数行の記事がほぼ等間

隔で続いてあり（ムールによれば全体で 60 の話題からなる）、最後近くに王宮

の記事が来る。これまた、このとおり短くまた表面的なもので、描写は各地の

王宮とほぼ変わらず、当時の臨安の王宮の史料となるようなものでは全くない。

それどころか、この宮殿の偉大な立派さを記すことは「私」には無理だと、放

棄してしまう。これでは、実際に見たのかすら疑わしい。そしてここでも、R

はすっかり異なる。また、その R との大きな異なりと照らし合わせると、この

「私」とは誰か、マルコ・ポーロやルスティケッロではなく、写字生ではない

かとの新たな問題が生じる。  

 

 

 

 

 

図 13-2 皇城図（ユールより）  
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 ２ FA1：BNF fr. 2810, f. 68v. f. 12-23.  
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Encore est en ceste cite le palais du roy qui s ’en foui, qui sires estoit du 

Mangy, qui est ly plus grans qui soit en tout le monde, si comme ie vous 

deviseray. Sachies qu ’il est ly plus grans qu’il a dix mille de tour, et est tous 

mures entour de haulx murs, et tous quernelles. Et dedens les murs a les 

plus beaux jardins et les plus delitable qui soient ou monde, et tous plains 

des meilleurs fruis du monde. Et y a maintes fontaines et maint lac qui sont 

plain de poisson. Et ou milieu est li palais qui est moult grans et moult 

beaux. Il y a .xx. sales belles et grandes. Et en y a une plus grant que les 

autres ou moult de gent pourroient mengier. Elle est toute painte a or, et la 

couuerture et les murs n ’ont autre painture fors que d ’or, si qu’elle est si 

belle a veoir que c ’est grant noblesce. Encore sachies que en le palais a bien 

mil chambres moult belles et moult grans, toutes paintes a or et de deuerses 

couleurs. 

 

  要約・省略されたうえ、文の順序が入れ替わり、混乱が生じた。実際 F です

でに、宮殿と一つの大広間、同じ大きさと造りの 20 の広間、寝たり食べたり

する千の居室と続き、しかもそのどれも壁に描かれている絵や金細工の装飾の

説明がなされるので、後の写字生が混乱するのも仕方なかったことであろう。

王宮の素晴らしさを記すのは自分には無理、との文はない。  
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 ３ TA1：BNCF, f. 59r. 1-14. 
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E in questa terra e’e il palagio del re che ssi fuggi, ch’era singnore de li 

Mangi, ch’e’ il piu nobile e piu riccho del mondo; et d ’io ve ne diro alchuna 

chosa. Egli gira .x. miglia, et d ’e’ quadro chon muro alto et grosso; e atorno 

et dentro a questo muro sono molto belli giardini, ou a tuttti buoni frutti. Et 

d’a vi molte fontane et piu laghi, ov ’a molti buoni pesci. Et nel mezzo si e ’ il 

palagio grande et bello. La sala e ’ molto bella, ove mangierebbono molte 

persone, tutta dipinta a d ’oro et a d’azurro chon molte belle istorie, ond ’e’ 

molto dilettevole a vedere. Et per lla chopertura non si puo vedere altro che 

dipintura a d ’oro. Non si potrebbe contare la nobilta di questo palagio. Egli 

v’a .xx. sale tutte pari di grandezza, et sono si grandi che bene vi 

mangierebbono agiatamente .xm. huomeni. Et si a questo palagio bene .m. 

chamere.   

 

  全体としていつものごとく簡潔に要約され、大広間、20 の広間、千の部屋が

区別されて、混乱は回避された。「この宮殿のすばらしさを語ることができない」

の文はあり、ただし「私」ではなく、non si potrebbe（非人称形）と一般化さ

れた。壁や天井の画は、金だけでなく azurro＜ラピスラズリ・瑠璃＞も使われ

ている。あり得たことであろうし、R にも出てくる。  
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  ４ VA3：Padova, CM211, f. 54v. f. 2-14. 
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Anchora in questa zità de Quinsai era el meraveioxo palazo del re che se ne 

fuzì, lo qual era signior de tuto el Mangi, et è fato a questo muodo: el muro 

che volze ben diexe mia, et è quadro e molto alto; dentro da questo muro è 

molti belli zardini e molto delichati fruti, et ène molte fontane e piuxor lagi, 

ove è pessi asai. In mezo si è el palazzo belletisimo, lo mazior che sia al 

mondo. Questo palazo à vinti sale, tute d’una grandeza, et eno sì grande che 

ben ne poria manzar diexemilia homeni a grand ’asio, et eno tute depente a 

oro molto nobelmente. Anchora ge n ’è ben mille chamere. 

 

またこのキンサイの町には、マンジ全体の君主だったが逃亡した王の素晴らしい宮

殿があった。それは次のように作られている。城壁は全周 10 マイルで、正方形で

とても高い。この城壁の内に多くの綺麗な庭園と美味しい果樹があり、また多くの

泉といくつかの池があり、中に魚がたくさんいる。真ん中にとても綺麗な宮殿があ

り、世界最大である。この宮殿には広間が 20 あり、皆同じ大きさで、ものすごく

広いから 1 万人がゆったりと食べることができ、全て金でとても立派に絵が画いて

ある。さらに、部屋は 1 千もある。  

 

 宮殿が「あった」と、事実にそって過去形になった。最初の大広間は飛ばさ

れた。宮殿そのもののこととみなされたのであろう。記述は無理との文はない。  
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 ５ P：Riccardiana, ff. 66v. b.12-67r. a9. 
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In hac ciuitate Quinsay est palatium mirabile, in quo Facfur, quondam rex 

Mangy, tenebat curiam primo. Locus magnus circumcinctus est muro per 

quadrum altitudinis magne, qui in giro continet miliaria .x.. Intra quos 

muros sunt viridaria pulcra ualde cum fructibus delicatis. Ibi sunt fontes et 

lacune, in quibus multi et optimi pisces habentur. In medio autem interioris 

spatij palatium pulcherrimum est et maius quod sit in mundo. Habet enim 

aulas .xx. aequalis magnitudinis eiusdem, in quarum qualibet comederent 

simul .x. milia hominum in multa commoditate et debita congruitate, 

cunctis discumbentibus collocatis. Sunt autem aule depicte et deaurate 

pulcherrimo opere. In ipso etiam palatio sunt camere mille aut circa. 

 

 「ファクフル」王の名が加わった。その名は、前回に取り上げた「マンジ征

服」の章（Ch. 139）にあった。城壁「正方形」、宮殿「世界最大」は VA に同

じ。debita congruitate, cunctis discumbentibus collocatis は、直訳すれば、

「（1 万人がゆったりと）またしかるべく集って（会食でき）、（部屋は）どれも

繋がって配置されている」とでもなるのであろうか。が、よく意味が通じず、

何か省略されているようだ。記述は無理の文はない。  
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 ６ Z：Toledo, Zelada 20. 40, ff. 44v. 21-45r. 13. 
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In ista quidem civitate Qinsay est regale palatium, quod fuerat regis Facfur, 

domini provinciae Manci, quod est pulcrius et nobilius aliquo quod 

reperiatur in mundo; de eius facturis dicemus. Circuit enim palatium istud 

bene miliaria sex de terra. Est itaque altis muris valatum, et intra muros 

sunt multa pulcra viridaria omnimodos producentia bonos fructus. Sunt et 

ibi pulcri fontes [45r] et lacus quam pulcres, in quibus inveniuntur in 

habundantia boni pisces. Et in medio istius muris est palatium, valde 

pulcrum et magnum. In eo est quedam magna salla magistra, in qua simul 

discumberent multe gentes. Sala ista depicta est tota aureis picturis, ubi 

sunt ystorie diverse, bestie, aves, milites et domine cum multis mirabilibus; 

quod est pulcer intuitus ad videndum, quoniam in toto muro et omnibus 

coperturis, non posunt videri nisi solummodo ystorie auro et aliis coloribus 

delectabilibus et pulcuris. Palatium istud multas habet salas omnes 

spatiosas et pulcras, depictas ad aurum et subtiliter laboratas. Habet 

insuper cameras bene mille; et est mirabile quid esse istius palatii. 

（Barbieri より）  

 

このキンサイ市には、マンチ地方の君主ファクフル王のものだった王宮があ

り、世界にあるいかなるものよりも美しく立派である。どのように造られて

いるかお話しよう。宮殿は土地周囲六マイルもある。高い城壁で囲まれ、城

内にはあらゆる美味しい果実のできるきれいな菜園がたくさんある。綺麗な

泉や池がいくつもあり、美味しい魚がいっぱいいる。城壁の真ん中にとても

綺麗で大きい宮殿がある。その中には堂々たる大広間があり、多数の人間が

同時に会食できる。広間は全て金で絵が描かれており、いろいろな物語・獣・

鳥・武人・貴婦人などが、多くの驚くべきこととともに描かれている。壁全

体にも天井にも金その他の快いきれいな色で描かれた物語以外見られない

から、目にも素晴らしいものである。宮殿には広間がたくさんあり、どれも

広く綺麗に金で塗られ、精巧にしつらえられている。さらに、部屋は千もあ

る。この宮殿の有り様はまさに驚異的である。  

 



63 

 

F と基本的に一致し、こちらの方が要約的である。異なりも小さなものばか

りで、事実や筋書きに関わるものはない。周囲「6 マイル」は、ギリシャ数字

X と VI の混乱であろう。王宮の素晴らしさを記すのは無理との文はない。ま

た、前の西湖のところであったような、何か省略があったことを思わせるよう

な文もない。ところが、R にはこの後に長大な独自の記事がある。  

 

 

 

７ R：Navigazioni e Viaggi, vol. II, Cap. 68. 
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さて、ファンフル王が住んでいた素晴らしい宮殿の話をしよう。彼の先代たちは、

周囲十マイルの土地の空間をとても高い壁で囲ませ、それを三つに分けた。その真

ん中のにはとても大きな門から入り、その両側の地面に沿って、柱で支えられた屋

根つきのとても大きく広い回廊があり、金ととても細かなラピスラズリで絵が描か

れ細工が施されていた。一番上には、やはり絵が描かれ金箔の柱のついた他のより

ひときわ大きい主回廊が見られ、とても綺麗な金の装飾つきのテラスもあり、その

壁の周りには昔の王たちの物語が見事な技で描かれていた。  

そこでファンフル王は、毎年自分の偶像に捧げられた何日か宴会を催し、キンサ

イ市の主だった貴顕、大親方、裕福な職人たちを供応するのが常であった。一度に

一万の人間がかの回廊全ての下で楽々と卓に付いていた。この宴会は十日か十二日

続き、宝石をいっぱい身に付け金と絹の着物をまとったその会食者たちの豪華さを

目にするのは素晴らしいもので、とても信じられぬほどだった。それぞれ皆、でき

うるがぎり豪華絢爛に装おうよう努めていたからである。中央に大門のある今言っ

たこの回廊の後ろに、出口のついた壁があって宮殿のもう一方を分かち、そこに入

ると僧院の中庭のようになった別の広い場所があり、柱がその中庭の周りにあるポ

ーチを支えていた。そこには王と女王の部屋がいくつもあり、やはり様々な細工が

施され、壁もすべて同様だった。その中庭から次いで幅六パッサの渡り廊下に入り、

すっかり屋根で覆われ、しかしとても長く、湖のほとりにまで至っていた。この渡

り廊下沿いに一方の側にももう一方の側にもそれぞれ十の庭があり、長い僧院風の

中庭のように造られており、回りにポーチがあり、それぞれの中庭あるいは庭には

五十の部屋とその庭園があり、すべてこれらの部屋には、王が自分の世話に当たら

せる千人の乙女たちが住んでいた。時々王は、女王やこれら乙女の何人かとともに、

湖に遊びに行ったり、すっかり絹で覆われた船に乗ったり、偶像の寺院を訪ねたり

していた。かの囲いの残りの二つの部分は、森・湖・美しい庭園に分けられ、果樹

が植えられ、あらゆる種類の動物すなわちノロジカ・鹿・大鹿・兎・野兎が囲われ

ていた。王はそこへ乙女たちと一部は車一部は馬で愉しみに行き、男は誰も入るこ

とはできず、乙女たちが犬とともに駆けてこれら動物の狩をするようにさせた。こ

れに疲れると、彼女らはかの湖に面した森の中に入り、そこで着物を脱ぎ、裸にな

って出て来、水に入ってあちらこちらと泳ぎ始め、王は大いに歓んでそれを眺めて

時を過ごし、それから家に帰った。時にはとても高い木のうっそうと繁ったこの森
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に食べ物を運ばせ、乙女たちに給仕された。こうしていつも女たちと遊興にふけっ

ていたため、武器とは何たるやを知らずに育ち、上からおわかりのとおり、その意

気地なさと愚かさゆえにとうとう最後には恥と屈辱極まりないことに、グラン・カ

ンが彼からすべてを取り上げたのであった。  

この話はすべて、私が同市にあった折、キンサイのさる富豪の商人から私に語られ

たもので、彼はとても高齢でファンフル王の親しい友人であり、その生涯を全て知

っており、かの宮殿をそれがあった時に目にしており、そこに私を案内してくれた。

そこは、今はグラン・カンに任命された王が住んでいるため、最初の回廊は昔どお

りあるが、乙女たちの部屋は全て破壊され、痕跡しか残っていない。森と庭を囲ん

でいた壁も同じく地に崩れ、動物も樹ももはやない。  

 

かくも異なる。最初の一般的説明の部分ですら、F その他と共通するのは、

周囲 10 マイルで高い城壁で囲まれていることと、壁には見事な絵が描かれて

いること、だけである。また建物は、F 等の大広間や部屋ではなく、「回廊」が

主である。しかも、F 等では宮殿は第三者から見た外観的説明であったのに対

して、ここではそれを建てそこに住んだ王たちの視点から描写されている。そ

のため、F 他では壁に描かれている単に「物語」とあったのが、それが小説や

一般的歴史の場面ではなく、「昔の王たちの物語」つまり南宋王室の歴史である

ことが分かる。  

後半、王宮内部の説明とそこで繰り広げられる王たちの優雅な暮らしの部分

は、他のどれにもない。わずかに、他版では前半部に広間の説明としてあった

一万人が同時に会食できるとの文が、ここでは回廊のこととして出て来るだけ

である。またここでも、王宮は外から見て説明されるのではなく、内に入って

建物の連なりに沿って次々と案内され、またそこに住まう者すなわち王たちの、

建物内部と周囲の風景の中での行動が紹介される。衣を脱いで湖に入って戯れ

る女官たちとの遊興まで。１）  

これら、回廊の連なる建物の様は、今に残る他所の宮殿や西湖畔の大邸宅の

例からしてもそのとおりであったろうし（図 14･15 参照）、王の行動にしても

ありえたことであろう。しかし、それらをマルコが直接目撃したことは考えら

れず、そこで筆者は、王の友人であった「キンサイのさる富豪の商人」から聞
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いたのであり、実際そこに案内してもらった、と告白する。真偽のほどは分か

らない。しかし少なくとも王宮の描写は、上に述べたごとく、迫真的なもので

あった１）。そのことはこれ以上確かめようがないこととてさておくとして、で

はこの部分は省略か加筆か。  

１）『夢粱録』等の当時の中国側文献には、宮廷の建物やそこで行われる行事や祀り事、そ

の中での天子の行動については詳しくあるが、私的な生活のことは記されていないという。

ジェルネでは、ポーロのこの記述が唯一のものとして全面的に引用されている（前掲書

pp.132-6）。それにしても、「これに疲れると、彼女らはかの湖に面した森の中に入り、そこ

で着物を脱ぎ、裸になって出て来、水に入ってあちらこちらと泳ぎ始め、王は大いに歓んで

それを眺めて時を過ごし、それから家に帰った」といった性的にきわどい描写（上にコピー

した R のテキストでは、この箇所に下線が引かれ、指の矢印で強調されている）が、どこか

ら由来したのか興味をそそられる。そうした文を含む種本が中国にあったとは考えにくいし、

性に関しては慎み深かったマルコや女性に対しては謹厳だったルスティケッロが書き得た

かも疑われる。  

 

最初の冒頭箇所は、F から FG・TA そして VA・P へと要約され、R もその

系譜の最後に位置していた。ただ、女王の文書に代って「覚え書」が登場し、

これは他の版にはなかった。次の西湖では、最初の湖や建物の説明は他と基本

的に一致するのに対して、その後に続く舟遊びの記事は他には見えなかった。

ただ Z には最後に、人々の肉体的享楽性を批判する文があり、それのみ R と共

通していた。したがって、Z の祖本には舟遊びの記事があり、現 Z でそれが略

されたことが推測された。したがってまた、R の加筆ではなく、どこか（おそ

らく Z１）から取って来られたと推定された。それがオリジナルにあって F で

省略されたのか、それとも Z の祖本で加筆されたのかは、決めがたかった。  

一方王宮は、最初の一般的説明ですでに他版と大きく異なり、どちらか一方

の省略か他方の加筆かといった類のものではなく、全く別の文といってもよか

った。それに続く王宮内部の案内とそこでの王の暮らしの長大な記事は、Z を

含めて他のどこにもなかった。そして最後に、これらは全てさる富豪の商人か

ら聞き知ったものだとの、情報源に関わる言明があり、これは他版の女王の文

書に代わるものだった。これらを後世のラムージォが独自にどこかから取って
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きたことは考え難く、Z１（ギジ稿本）からと推定するしかないのだが、とする

と少なくとも Z の祖本には、このとおりであったかどうかは別として、あった

であろうことになる。では、これら全体としてどう考えるべきか。  

ベネデットの主張したごとく、Z と R の独自記事を含めて、1298 年にジェ

ノヴァで編まれたという最初の版には全てあった、それが転記され翻訳されす

る過程で漸次省略され要約され改変されして、今諸版にあるような姿になった、

と考えることは可能である。その場合は、ここだと西湖と王宮の R の独自記事

が、F でも Z でも両方とも略されたことになる。実際、Z には西湖の記事が略

された跡がうかがえたし、F には「この都市の素晴らしさを全て語るのは私に

は無理だ」との口上があった。とすると、この「私」はポ―ロではなく F の写

字生ということになる。  

確かに現 F は、後次の写本であり（14 世紀前半）、省略・欠落・要約は少な

くない。それは、これまでこのシリーズでも他版との対校で検証してきたとお

りである。しかし、省略や要約には二つの型があった。一つは、一つの文章の

中で単語や語句が欠けたり違ったり、あるいは一つの記事の中で一つの文がな

かったり内容が異なったりするものである（これを虫食い型あるいは散らばり

型と呼ぼう）。もう一つは、一つの章の中で前後と比較的独立した一つのかなり

長いまとまった独自の記事が見えないもの、あるいは一つの章自体がないもの、

である（これをまとまり型あるいは独立型と呼ぼう）。前者は写本には普通のこ

とであり、本書でも互いにある。問題は後者であり、この書ではそれがあまり

にも多く、しかも内容的に詳細なもの、貴重なもの、興味深いものが少なくな

い。  

本書の場合、後者つまりある程度の長さのまとまった内容の記事が F（その

他）にあって Z と R の両方にないという例は、ほとんどないと言ってよい（い

くつかあるのは、その記事を含む章が Z で欠落している場合である）。その逆、

Z と R あるいはどちらかにあって F にないという例はふんだんにある。この章

でも、上に取り挙げた西湖と王宮以外にも数多い（巻末 R の和訳参照）。それ

で、F の省略か Z・R の加筆か、となる。前に述べたごとく、全て F の省略・

要約とするのが一番簡単であるが、その数があまりにも多い（全体の 3 分の 1

に上る）のと、貴重であったり興味深かったりする記事や章がなぜごっそりと
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略されたのかの納得いく説明がつかない。ここの西湖の舟遊びにしても王宮の

案内やそこでの王の行動にしてもそうであった。現 Z の写字生には、歴史や風

俗に関わる記事を省く傾向が見られるが、F の写字生にはそうした姿勢はない。

ここではあまりにも多く長いため端折ったことは考えられるが、他の章でも F

にない記事は数多い。  

では、Z（・R）の加筆か。一つの章の中で、前後と関係なく独立して、ある

いは前の記事と関連のある場合でもその後にまとまって見えること、内容的に

前述のような性格のものが多いこと、文体が異なること（ただしこれは Z のラ

テン語訳者と R のイタリア語訳者によるところが大きいが）からすると、その

可能性は高い。しかしその場合、いったい何時、何処で、誰によって、如何に

して、ということになる。が、その確かな手掛かりは一切なく、証明できない。

おそらく、1299 年のジェノヴァからの解放後、ヴェネツィアで、マルコとルス

ティケッロによって、ヴェネツィアに残っていたメモや覚え書に基づいて、と

いうのが誰でも考える設定であろうが、全く推測の域を出ない。ジェノヴァの

牢にあったがルスティケッロによって使われなかったポーロのメモや記録が用

いられたかもしれないし、マルコがヴェネツィアに帰ったのは確かであるが、

ルスティケッロのその後は何も知られないし、マルコ独りでこうした文章が書

けたとは考え難いし、まだ生存していた叔父マッテオ（死亡は 1310 年）が手

伝った可能性はあるが証拠がないし、もしそうならヴェネツィアに残っていた

メモ・覚え書が使われたことは確実であろうが、しかしヴェネツィアには彼ら

の以外にも東方に関する文書や記録は数多くあったであろうし、それらが用い

られなかった、他の誰も介入しなかった、と誰が言えるだろうか。  

こうした疑問や難点は次々と出てくるが、しかし異なりの数があまりにも多

いこととその内容の質が極めて高いことからして、1298 年ジェノヴァでマルコ

とルスティケッロによるものを第 1 次編纂とすれば、その後その上に立って何

らかの形で第 2 次編纂があったと考えるのが一番妥当なのではないだろうか。

例えばこの章だと、典拠は一方は女王の文書であり他方はキンサイの富豪の商

人だった。王宮について、一方はその立派さを言うだけであったが、他方はそ

の内部の造りやそこで行われる活動や生活まで、さらにはなぜ王がそれを失っ

たかの説明まであった２）。これらは相互の省略と加筆ではなく、内容を異にす
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るものであり、第 2 次の編纂があって、その時に全体的に書き替えられたと考

えれば、多くのことの説明が容易になる。  

２）F（と Z）には、キンサイがいかに立派かを言う文はあっても、その王の軟弱な性格や

放恣な生活を非難する文はなかった。一方 R には、「こうしていつも女たちと遊興にふけっ

ていたため、武器とは何たるやを知らずに育ち、上からおわかりのとおり、その意気地なさ

と愚かさゆえにとうとう最後には恥と屈辱極まりないことに、グラン・カンが彼からすべて

を取り上げたのであった」とある。しかしこれは、前の Ch. 139「マンジ征服」（謎 XVIII）

に述べられていた。つまり、その章をすでに読んで知っている者が書き加えた可能性がきわ

めて高い。このことも 2 次的な編纂のあったことを支援する。  

 

しかし、上に言ったごとく、それがどのように行われたかは分からないし、

また、まとまり型の記事にしても、全てが追加ではなく F で略されたものもあ

ったであろうし、どの記事がどちらに当たるかは、これも決めがたい。また、

書全体ではなく、この章のように大きく書き換えられたものとほとんど変わら

ぬものと、章によってその程度の差がある。さらにもう一つ、R はこれら独自

記事を Z の兄弟写本である Z1 ギジ稿本から取ってきたであろうとされるので

あるが、Z と R の間でも、この章でのように相互に異なるもの欠けるものがあ

り、ギジ稿本そのものがまだ発見されないこともあって（ミラーノ・アムブロ

ジァーナ写本は 1795 年の模写）、それがどうして生じてきたのかも跡付けられ

ない。これらいくつもの困難はあるが、これからも機会あるごとに検討するこ

とにして、ここでは、同書には第 2 次編纂があり、R（と一部 Z）の西湖と王

宮の記事はそれに由来するのではないか、と結んでおく。  
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         図 14 南宋臨安宮殿図（部分、近代想像図）  

 

 

            

図 15 南宋臨安市街図（部分、近代想像図）  
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付録 II R 全訳  

 

RII68 驚くべきキンサイ市について（太字は F との異なり）  

 ［冒頭箇所、略］  

 この市は、一般に言われるところでは周囲百マイルあり、道路と運河がとても大き

く広いためである。さらに市のたつ広場があり、そこにやって来る人のものすごい数

のため、これまたとても大きく広くなければならない。次のように位置している。一

方にとても澄んだ淡水の湖があり、もう一方にとても広い川がある。この川は、市の

各地区を流れる大小多数の運河に流れ込み、ごみを全て流し去り、次いでかの湖に入

り、さらに大洋にまで流れる。そのため空気はとても良い。また市内どこでも陸路と

これらの川を伝って行くことができる。道路と運河は広く大きく、住民に必要な物を

運ぶ船や荷車が楽に通ることができる。大小あわせて一万二千の橋があると言われる。

主たる運河や主な道路に架けられた橋は、とても高くまた見事に弧を描いているので、

その下を帆柱のない船がくぐることができる。にもかかわらず、その上を荷車や馬が

通ることもでき、道はそのように高く平坦に敷かれている。これほど数が多くなけれ

ば、一つの所から別の所に行くことはできないであろう。  

市のもう一方に長さ約四十マイルの濠があり、市の周りを取り囲み、とても幅広く、

上述の川から来る水で満たされている。これは、岸から溢れた時に水をそこに導くた

めに同地方の昔の王たちによって造られたもので、市の塞としても役立っている。掘

られた土は市内に積み上げられて、周囲を取り巻く小さな丘のようになっている。  

広場は、地区に無数にあるほか、主要なものは十あり、真四角で一辺半マイルであ

る。その前面に幅四十パッサの主要道があり、市の一方の端からもう一方の端まで真

っ直ぐに走り、それを跨ぐ平坦で便利な橋がたくさんある。四マイル毎にこうした広

場の一つがあり、周囲は、すでに述べたごとく二マイルである。また、とても幅の広

い運河もあり、これら広場の後ろ側で上述の道路と繋がっており、それの近い岸に面

して石造りの大きな建物が建てられ、広場に近くて便利だから、インディアその他の

地からやってくる商人たちは皆、荷物と商品をそこに置いておく。  

これら広場のそれぞれに週に三日、四万から五万の人が集まり、市が開かれ、生活

に求められ得るあらゆるものを持ち来る。実際、そこにはあらゆる種類の食糧が大量
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にあり、野生獣ではノロジカ・大鹿・鹿・野兎・兎、鳥ではウズラ・雉・シャコ・ヤ

マウズラ・雌鶏・雄鶏、それにとても数えられないほど多くの家鴨と鵞鳥など、かの

湖でたくさん育てるからで、ヴェネツィア銀貨一グロッソで鵞鳥なら二羽、家鴨なら

四羽得られるだろう。肉屋もあり、子牛・牛・羊・子羊などの大きな動物を殺し、そ

の肉は金持ちや大親方たちが食べる。が、他の下層の者たちは、他のあらゆる不浄な

肉を何ら気にも止めずに食べることを控えない。これら広場にはいつでもあらゆる種

類の野菜と果物があり、中でも梨はものすごく大きく、一つ重さ十リブラもあり、中

は練り粉のように白く、とてもいい匂いがする。桃は旬の時期には黄色と白があり、

とても味が良い。葡萄も葡萄酒もできないが、葡萄は干したのが他所からもたらされ

るし、美味しいし、葡萄酒もやはり造られないが、米と香味料の酒に慣れているから、

住民はあまり重視しない。さらにまた、オチェーアノ海から毎日大量の魚がかの川を

二十五マイル遡って持ち来たられるし、湖の魚も大量にあり、もっぱらそれを仕事と

する漁師が常にいて、季節によって様々な種類があり、町から来る汚物のため脂が乗

って美味しく、この魚の量を目にした者は、それが売り尽くせるとは考えないだろう。

ところが、僅かな時間ですっかりなくなり、それほど贅沢に慣れた住民が多く、魚と

肉を一回の同じ食事で食べるからである。  

これら十の広場はどれも高い家に取り囲まれ、その下にはあらゆる種類の仕事をす

る店があり、あらゆる種類の商品と香味料・宝石・真珠を売っている。いくつかの店

では米と香味料で造った酒しか売らず、絶えず新たに造るからで、安い。  

これら広場に通じる道は多く、そのいくつかには冷水の浴場１）がたくさんあり、男

女の召使いが多数いて、そこに来る男女の体を洗う仕事をする。小さい時からいつの

時節でも冷水で体を洗う習慣があるからで、健康にとても良いと言う。浴場には、慣

れていないため冷水に耐えられない他国人用に温水の部屋もいくつか備わっている。

彼らは毎日体を洗う習慣があり、洗わないと食事しないだろう。  

別の道にはお相手の女性たちが居を構えており、その数はとても私には言えないほ

ど多く、しかも、通常彼女らに指定されている広場近辺だけでなく、市内全域である。

この女たちはとても豪華に装い、強い香水をつけ、多数の下女をもち、家はすっかり

飾られている。この女たちは、どんな種類の者にも快い言葉で甘言と愛撫をなすこと

にとても長け熟練しており、その結果、一度それを味わった他国人は我を忘れ、彼女

らの甘味さと可愛さの虜となって決して忘れることができない。そのため家に帰ると、
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キンサイすなわち天の都に行ってきたと言い、再びそこに戻れる時を一刻も待てない

ということになる。別の道には医術師、星占い師が皆住んでおり、読み書きその他無

数の技も教える。彼らは広場の周囲に自分の場所を持っている。  

どの広場にも両端に二つの大きな建物があり、王によって任命された役人が住んで

いて、商人たちの間で何か揉め事が起こるとすぐに裁定し、周辺の住民の間の事も同

様である。これら役人は、下に述べるごとく、近くの橋で警備に当る者たちがそこに

いたかそれともいなかったか毎日調べる役目をもっており、しかるべくこれを罰する。 

市の端から端まで貫いていると前に言ったかの主要道沿いには両側に、庭の付いた

家やとても大きい邸宅があり、近くには店で仕事する職人たちの家がある。いつの時

間でも所用で往来する人々であふれ、その数の多さを見れば誰でも、彼らの口を満た

すに十分な食料を見つけるのはとても不可能だと考えるであろう。ところが市の日は

いつでも全ての広場が荷車と船でものを運ぶ人々と商人で埋め尽くされ、全て売りさ

ばかれる。全体の消費に供される食料・肉・酒・香味料の量が想像できるよう、この

市で消費される胡椒を例にとって言うと、マルコ殿はグラン・カンの税関で仕事をし

ている者の一人から、キンサイ市ではその使用のため毎日四十三ソマ２）の胡椒が消費

されると計算するのを聞いた。一ソマは二百二十三リブラである。  

この市の住民は偶像崇拝で、紙のお金を使う。男も女も色白く美しく、いつもたい

てい絹をまとっている。商人によって絶えず他の地方から持ち来たられる大量の絹以

外に、キンサイの全地域でも産するため、絹が豊富にあるからである。  

他よりも規模の大きい主要なものと見なされる十二の職業があって、そのそれぞれ

が一千の店を抱え、それぞれの店あるいは仕事場に、主人あるいは親方の下に十人、

十二人、あるいは二十人、あるところでは四十人の職人が住んでいる。こうした店の

裕福な親方たちは自分の手で仕事することはなく、優雅に贅沢に暮らしている。彼ら

の女性と妻も同じで、前に述べたようにとても美しく、また優しく雅やかに育てられ、

絹や宝石の飾りを身につけ、その価値は値が付けられないほどである。昔の王たちに

よって、住民はそれぞれ父の職業を行うよう法で決められていたけれども、金持ちに

なると自分の手で仕事しないことが許され、店とそこで父の仕事をする者たちを抱え

ることが義務付けられた。彼らの家はとてもうまく設計され豪華に造られており、装

飾・絵画・建具を愉しみ、それに費やす大金は驚くべきものである。  

キンサイ市の生まれながらの住民は、やはり同じ性質の王たちによってそのように
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育てられ慣らされてきたから、平和的な人々である。武器の扱いを知らず、家にも持

たない。彼らの間では決して何らの喧嘩あるいは争いも聞かれも耳にされもしない。

自分の商売や仕事を非常な忠誠と熱意をもって行う。互いに愛し合い、その結果、一

つの地区が、隣近所ゆえの男女の間にある親しさのため、一つの家と見なされ得る。

彼らの間の親密さはそれほど強いから、女たちの嫉妬あるいは疑念は全くなく、女性

には非常な敬意を払う。既婚の女性に不真面目な言葉を掛けようものなら、とても恥

知らずなことと見なされるだろう。自分たちのところに商売でやって来る他国人も同

様に愛し、喜んで家に迎え入れ、鄭重にもてなし、仕事上のあらゆる助けと助言を与

える。反対に、グラン・カンの兵士も衛兵も目にしたがらない。彼らのせいで自分た

ちの本来の王と君侯たちが奪われたと思えるからである。  

［西湖、略］  

まずご存じありたいが、キンサイの道路は全て石と煉瓦で舗装されており、またマ

ンジ地方の各地に通ずる路や道路も全て舗装されており、だから、マンジのどの国へ

も足を汚すことなく行くことができる。しかし、グラン・カンの飛脚は舗装した道路

を馬で走ることはできないから、道の一方の側はこれら飛脚のために舗装されずに残

されている。市の一方の端からもう一方の端へ貫いていることを前に言った一番主要

な道も、両側とも十パッサ分石と煉瓦で舗装されているが、真ん中は小さな細かい玉

石がすっかり敷き詰められており、半円形の導管があって、それが降った雨水を近く

の運河に流すから、そのため道はいつも乾いている。さて、この道の上をいつも、屋

根付きの絹の布とクッションを備えた長い車が何台も行き来しているのが見られ、こ

れには六人乗ることができ、楽しみにふけりたい男女によって毎日使われている。そ

して、どの時刻でもこれらの車がたくさんかの道の真ん中を通っているのが見られ、

彼らは庭園に行き、そのために造られた木陰の下で庭師から迎えられ、一日中女たち

と楽しく過ごし、夕方になるとその車で家に帰るのである。  

キンサイの住民は次のような習慣がある。子供が生まれると父親か母親がすぐにそ

の誕生の日、時刻、点を書かせ、どの星座の下に生まれたか星占い師に言ってもらい、

全て書き留めておく。そして、子供が大きくなって商売とか旅とか結婚をしたいとき

には、その書き付けを持って星占い師のところに行く。占い師は全てを見て観測し、

何か言い、それが当ると人々は大変な信頼を寄せる。こうした星占い師あるいは魔術

師はどの広場にもいっぱいいる。星占い師が診立てを言わないと、結婚式を挙げるこ
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とはありえないだろう。  

また次のような風習がある。誰か裕福な大親方が亡くなると、縁者は皆男も女も麻

の着物をまとい、火葬する場所まで送って行き、その時様々な楽器を携え、それを鳴

らし、偶像へのお祈りを大声で唱えながら行く。その場所に着くと、男女の奴隷・馬・

駱駝・金と絹の織物・金貨や銀貨を描いた綿の紙をたくさん火にくべ、あの世で死者

はこれら全てを肉と骨の生きたまま手にし、お金や金と絹の織物も得るのだと言う。

火葬が済むと、突然賑やかに全ての楽器を鳴らし、絶えず唄い続け、こうもてなすこ

とによって彼らの偶像は火葬された者の霊魂を受け入れ、またその者があの世で生ま

れ変わって新たに生を始めるのだと言う。  

この市では各地区に石造りの塔が建てられてあり、どこかの家で火事が起こると、

木の家が多いから頻繁に起こるのだが、人々はその中に家財を避難させる。またグラ

ン・カンによって次の事が定められている。大部分の橋に、夜も昼も屋根の下に十人

一組の警護、夜五人と昼五人がおり、各詰め所に、大きい盤と時刻計のついた大きな

木の櫃があり、それで夜と昼の時刻を知る。夜が始まって一刻たつといつも、警護の

一人がその櫃と盤を一回打ち、するとその地域は一刻だと分かる。二刻たつと二度打

ち、こうして一刻ごとに打つ回数を増やしてゆき、彼らは決して眠らず、常に警備に

当っている。朝、日の出とともに夕方と同じように一刻を打ち、一刻ごとにそうする。

彼らの一部は、決められた刻を過ぎて灯りや火をつけている者がいないか地区内を見

て回り、いると戸に印しを付け、朝になるとその家の持ち主を役人の前に出頭させ、

正当な言い訳が見付からないと罰せられる。夜制限時刻を過ぎて出歩いている者を見

付けると、捕まえて朝役人のところに連れて行く。また昼、不具のため働くことので

きない誰か貧しい者を見かけると、施療院に行かせる。施療院は、莫大な収入のあっ

た昔の王たちによって作られたのが全市内に無数にある。健康だと、何か仕事に就か

せる。どこかの家に火事が起きたのを見ると、直ちに櫃を打ち鳴らして知らせ、他の

橋の警護がそこに駆けつけて火事を消し、かの塔の中の商人あるいはその他の家財を

救い、それを船に乗せて湖の中の島に運ぶ。市の住民は誰一人夜間には外出したり火

事のところに行ったりしようとはせず、家財の持ち主と救助に赴く警護だけがそこに

行くことができるからである。警護は一千あるいは二千人を下回ることは決してない。 

彼らはまた、市の住民が何か謀反や蜂起をなしたときに備えて警備し、グラン・カ

ンは、常に市と周辺に無数の歩兵と騎兵を置き、また特に彼の有する最大の家臣と忠
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誠者を置いている。この地方、とりわけ、首都でありこの世にあるどこよりも豊かな

この立派な市は、最も大切なものだからである。  

また、多くの個所に互いに一マイル離れて土の山が築かれ、その上に木の櫓があり、

そこに大きな木の板が吊るされており、それを人が一方の手で掴み、もう一方の手で

槌で打ち、するととても遠くまで聞こえる。そこにも、火事の時に合図するあの警護

がいつもいる。すぐに対処しないと、市の半分が燃えてしまう危険があるからである。

あるいはまた、上に述べたように、謀反の時には、合図を聞くや、近くの橋の警護が

皆武器を取って必要なところに駆けつけるのである。  

グラン・カンはマンジ地方全体を平定すると、一つの王国だったそれを九つの部分

に分けることとし、そのそれぞれに王を置いた。彼らはそこに行き、民を治め法を施

行している。彼らは、毎年収入その他自分の国に関わる他のことを全てグラン・カン

の会計に報告し、他の全ての役人と同じく三年毎に交代する。このキンサイ市にこれ

ら九人の王の一人が宮廷を構えて住み、百四十以上のどれも大きく豊かな市を治めて

いる。といっても、マンジ地方にはすべて裕福で勤勉な人々のたくさん住む千二百の

市があるから、誰も驚かない。そのそれぞれにグラン・カンは、大きさと必要に応じ

て警護を配している。その数は、あるところは千人別のところは一万あるいは二万と、

その市が強力かそうでないか、彼の判断するところによる。といっても皆タルタル人

だというわけではなく、カタイオ地方からの者たちで、タルタル人は騎馬人で、水郷

でない都市の近くでなければ居留せず、馬を駆ることのできる堅く乾いた地にある町

に居るからである。これら水郷地の町には、カタイ人およびマンジ人の中でも武人で

ある者を派遣する。というのは彼は、自分の家臣すべての中から毎年軍事に適した者

を選ばせ、自分の軍隊に登録させ、これらはみな軍と呼ばれるからである。マンジ地

方から選ばれた者たちは、自分の出身都市の警備には就かされず、徒歩で二十日行程

離れた他の町に送られ、四年から五年そこに駐屯してその後家に戻り、代わって別の

者が派遣される。カタイ人とマンジ地方の者たちはこの秩序を守り、グラン・カンの

国庫に徴収される諸都市の収入の大部分は、これら警備の兵士の維持に当てられる。

どこかの市が叛乱を起こすと、人々は何か怒りあるいは酔いにとらわれて統治者を殺

すことがよくあるから、事が発覚するや近隣の町は直ちにこれら軍の兵を多数派遣し、

過ちを犯したその町を破壊する。もう一つの地方カタイオから軍隊を来させようとす

れば二か月もかかり、とても間に合わないからである。もちろんキンサイ市には常に
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三万の兵があり、少ない町でも歩兵騎兵合わせて千人いる。  

［王宮、略］  

この市から北東と東の間約二十五マイルのところにオチェーアノ海があり、そのほ

とりにガムプという町があるが、そこに素晴らしい港があり、商品を載せてインディ

アから来る船は全てそこに着く。キンサイ市から来る川が海に注いでこの港をつくり、

一日中キンサイの船が商品を載せて往来し、ここで別の船に積み替え、インディアや

カタイオの諸地に向かう。  

このキンサイ市にあった折マルコ殿は、グラン・カンの収入と住民の数についてグ

ラン・カンの管理人から知ろうとしたとき、一軒の家に住む家族を一竃として計算し

て、竃百六十トマン（一トマンは一万にあたる）と記録されてあるのを見た。とする

と、全市で百六十万家族となる。これほど人が多いのに、教会はネストリウス派キリ

スト教の一つ以外にない３）。  

一家の父親はだれも、家族全員男も女もの名前を家の戸の上に書いておくことが義

務付けられている。馬の数も同様である。誰かが亡くなるとその名を消し、生まれる

かもらうと新たに名前を加え、こうすることによって、市の役人や統治者は常に人々

の数が分かる。これはマンジとカタイの両地方で行われている。宿を営む者もやはり、

泊まりに来た者の名前、出発する日時を台帳に記入し、日々その名前を広場に駐在し

ている役人に送る。マンジ地方ではまた、自分の子供を育てることのできない困窮し

た貧者は大部分、より良く育てられ豊かに生きることができるよう、それを金持ちに

売る。  

 

１）原文 bagni d ’acqua fredda＜冷水の風呂＞：おそらく acqua calda＜温水＞との混同（以

下同）、cf. F estuves, TA stufe＜ (温水あるいは蒸気の )風呂＞。 ２）soma：容積の単位、

地域によって異なるが約 70-100kg。  ３）Cf.『至順鎮江志』巻 9「杭州薦橋門、建様宜

（ヤンイ、ヨハネ）忽木剌（フムラ、教会）大晋興寺」(上 pp.365-6)（謎 XVI「マルサルキ

ス」参照）。  

 

 

 

 


